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nMPUYNHbLI BOBHUKHOBEHMUA
U OCOBEHHOCTM
®OPMUPOBAHMUA
KBEBEKCKUX PYIATEJILCTB
(LES SACRES)

PaccMaTpuBaIOTCST OCHOBHDIE TIPUYNHDI
BO3HUKHOBEHHSI U PACIPOCTPaHEHUsT KBeGEK-
ckux pyraresnbers (les sacres). IIpoaHaniusu-
POBAHBI COIUATHLHO-TICUXOJIOTITIECKUE ACTIEK-
Thl MX BO3HUKHOBEHMsSI U PACIPOCTPAHEHUS
B KBeGEKCKOM JiHasiekTe (hPaHIy3CKOTO SI3BIKA.
ITpuBeieHbl pas/vHble BAPUAHTDI KIacCupu-
KAl MEeXaHU3MOB CJI0BOOOpaszoBanust «les
sacres». OTIeIbHO BbIZIesIeHa KIacCH(UKAITHS,
npe/uiokenHast Anzipe DyraeBbiM, B pamkax
KOTOPOIi  MOAPOGHO PACCMATPUBAIOTCST MeXa-
HU3MbI c10BoOOpasoBanus «les sacres». C ee
UCTIOIb30BAHUEM  TTPE/VIOKEHO  BBITIOJIHUTD
JIMHTBUCTUYECKHMI ~ aHAJM3  PETPOCIEKTUBBI
€J10B00OpazoBaTenbHol crcteMbl «les sacres»
U YCTAHOBUTDH B3aUMOCBSI3b C CONUATBHO-TIO-
JIATIYECKUMHU (DAKTOPAMHU.

KioueBbie cioBa: xeebexckue pyea-
meivcmea, keebekckuil ppanuy3ckuil, cioeo-
obpasosanue, les sacres, kamonuyusm, ppan-
KogoHus.
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/Kurtesm kanazckodl TPOBUH-
. KBebek, Kak W JIOJM, Pasro-
BapuMBaIIie Ha JIIOOOM JPyroMm
BapuaHTte (paHITy3CKOTO, MOx4Yep-
KMBAOT OCOOEHHOCTH CBOETO SI3bI-
Ka C IOMOIIBbI0 CBOEOOPA3HBIX CJIOB
1 BBIPAKEHUN. JTU BBIPAKEHUS, HE
XapaKTepHbIE JIJIS OCTAJIbHBIX Bapu-
aHTOB (PPaHILy3CKOTO, Ha3BIBAIOTCS
KBeOEKM3MaM1 ¥ CJIyKaT JIJIst TOTO,
4TOOBI  TTOMYEPKHYTh KOHKPETHBIE
wi abcTpakTHble O00BEKTHI, KOTO-
pble He HMMEIOT COOTBETCTBYIOIIETO
3HAUYEHUsST BO (PPAHILY3CKOM SI3BIKE,
nin (bpaHIy3CKUN S3BIK HE CIOCO-
6€eH B ITOJIHON Mepe TiepeaTh ux Jiek-
CUKO-CEMaHTUYECKOE U KYJBTYPHOE
snauenue [ Enoncé, 1985].

Cpean mHOrooOpasus Kpebe-
KM3MOB CTOUT BBIJIEJUTH 0CO0YIO
TPYTILY CJIOB U BBIPAKEHUI, TaK Ha-
3BIBAEMBIX <«les sacress, KOTOpble OT-
HOCSITCSI K pyrarejibcTBaM. B 60Jib-
IIUHCTBE ciydaeB <les sacress wc-
noJb3ytoTcs B hopMe MeKIOMETHH,
4TOOBI TIOAYEPKHYTh MHTEHCUBHOCTh
SMOIMM — THEBA WJIU YIAWBJIEHUS.
HekoTopbie HCIOIB3YIOT «les sacres»
NI BBIPDOKEHUST CTpaxa, >KeJaHus
Win  npusHaTesbHOCTH.  Harpu-
Mep, KBeGeKCKuil pabouuii, ciy-
YailHO yAApUBIINIT cebst MOJIOTKOM
10 TTJIBILY, UJIA TIPOTPAMMUCT, KOTO-
PBIil IO HEBHUMATETHHOCTH YA
BCIO CBOIO PabOTy OIHMM KJIMKOM
KOMITBIOTEPHOI MBITITH, KaK ITPaBUJIO,
3aKOHYAT BhIpasKEHME CBOUX CTPajia-
HUI SPKO BBIPA)KEHHBIM PyTraTeJib-
cTBOM <hostie de calice!> | Wikipédia,
«Sacre québécois», 2017].

[MostieHue «les sacress CBSI3bI-
BalOT C HETATUBHBIM BJIUSHUEM Ka-
TOJIMYECKON TIEPKBU Ha Pa3TUIHbBIE
ciou HacejeHus TpoBUHIIMM KBe-
6€eK, KOTOpO€e B MTOTE MPUBEJIO K CO-
[UaJIbHOMY OYHTY CO CTOPOHBI Ha-
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ceJIeHUs U UPOKOMY PacIipOCTPAaHEHUIO PyTaTeIbCTB, OCHOBAHHBIX HA Iiep-
KOBHBIX TEDMHUHAX.

B xone Tuxoil peBoJIOIUN TTPOU3OILIO CMEIIeHe OCHOBBI 9THOKYJIb-
TYPHOTO CaMOOTIpe/IeIeHUsT KBEOEKIIEB ¢ PEIUTHO3HOI chepbl B aKIEHTHPO-
BaHHYIO s13bIKOBYI0 [ Wikipédia, «Révolution tranquille», 2017]. B pesyubra-
Te KaToJn4ecKasi ePKOBb IMPAKTUYECKH MOJHOCTBIO OTEPsIIa CBOE BIUSHIE
Ha KBeOEKCKOe 00IIECTBO, U «les sacres» OKOHYATeTbHO 3aKPEUINCh B KBe-
6ekckoM (hpaHily3ckoMm. B Hacrosiiee BpeMst «les sacres» MMPOKO pacripo-
CTPaHEHbI U MPUMEHSIOTCSI B PA3TOBOPHOM S3bIKE MTPAKTUYECKH BCEX CJIOEB
HaceJIeHWSI, B TOM YHCJIe U IyXOBEHCTBA.

[Tpoucxoxaenue <les sacress Jierko OOBSICHUTH Teopuell 3UTMyHIA
Opeiiza, corsiacHO KOTOPOI BCe PyraTebCTBA UMEIOT CKPBITBIN CMbICJI U SIB-
JISTIOTCST OTBETHOM peakiineil 001ecTBa i WHAMBUIYYMA Ha KYJIBTYPHBIE,
COIMAaIbHBIE WJIN PEJTUTHO3HbIE 3anpeThl. /[ pyrumu ciioBamu, «les sacres» us-
HAYaJIbHO SIBJISITNCH CHMBOJIMYECKUM 3aMellleHueM (pu3nyecKkoil arpeccu,
MIO3BOJIUBIIUM Pa3psiIUTh KOHGIUKT MEXKIY KBEOEKIIaMU U KaTOJNYECKOIT
11epKoBbI0 B OeckpoBHOIT hopme. Dakrtuuecku «les sacres» ObLIM BBHIHYK-
JIEHHOI MepOii, MO3BOMNBINEH KBeOEKI[AM OIYTUTH ceOsl aKTUBHO 000PO-
HSIONIeCs CTOPOHOI, a He KepPTBOIl YPEe3MEPHOTO BJUSTHUS KAaTOJNYECKOI
IEPKBU.

CortacHo astekTpoHHOMY ciioBapio «Le Petit Roberts [Le Petit Robert,
2017], nexcema <sacre, m», OTHOCSIIASACI K KATETOPUU CYIIECTBUTETbHbIX
MY>KCKOTO POjIa, UMeeT BO (hpaHILy3CKOM SI3bIKE TP 3HAUEHUS, /[BA M3 KOTO-
PBIX OTHOCATCS K KJIACCMUECKOMY (DPaHITy3CKOMY SI3BIKY, & TPEThe TIPUHA/I-
JIEKUT HETIOCPEJCTBEHHO K KBeOEKCKOMY (hpaHITy3CKOMY:

1. O6o3HayaeT PeSUrHO3HYIO IIEPEMOHHIO, B IIPOIECCe KOTOPOIT Yesio-
BEK TOP’KECTBEHHO HAJEJISETCSl 9KKJIE3NACTUIECKUMU WM TPKIAHCKUMU
nosHoMmounssmu. Hanpumep, «Reims, ville des sacres» — «PeiiMc, Topoji, B KO-
TOPOM KOPOHOBAJIU KOPOJIEIT».

2. TepMuH, UCIIOJIB3YEMBbIil B 300J10r1H, 0003HAYAIOIINN pasHOOOpasue
COKOJIOB, UCITOJIb3YEMBIX Ha OXOTE.

3. PyratenbcTBa M UX MPOU3BO/HBIE, OCHOBaHHbIE Ha Oa3e CJIOB U Jie-
pUBaTOB, 0603HAYAIONINX OOBEKTHI MU MIEPCOHAKEN, HETTOCPEACTBEHHO CBSI-
3aHHBIX C XPUCTHAHCTBOM. B KBEOEKCKOM sI3bIKE 3TO CJIOBO SIBJISIETCST (hak-
THYECKU CHHOHUMOM (DPAHILy3CKOMY CJIOBY juron — <«0OCIieHHAsl JIEKCHKa,
OpaHb».

Vctopusi TOSIBJIEHUST W PACIIPOCTpaHeHust <les sacres» HauMHAETCsI
B XIX B., KOT/1a BCTPEYaINCh BCETO HECKOJIBKO «les sacres», KoTopbie yroTpe-
GJISATMCH JIUIST BBIPAJKEHUsT 3JI0CTH WM U3YMJIEHUsT (B 9KBUBAJIEHTE PYCCKO-
My MexaomeTrio «Uept Bozbmul»): nom de Dieu «Hms Iocnodas, baptéme
«kpewenues, Vierge noire <uepnas madonnas, sacré Jésus «Cesmoi Hucycs.
B oty amnoxy Jo/1, HCOIB3YIONINe B CBOEH pedn Mop00HbIe PyTaTeIbCTBa,
IIPECsIe/IOBAJINCH TIEPKOBBIO 1 JIaske HAKA3bIBAIHCH IITPadaMu, HO 3TO JIUIITb
C1I0COOCTBOBAIIO YKOPEHEHHIO MTO00HBIX BHIPAKEHUH B PA3TOBOPHOM SI3BIKE
[Hardy, 1999].
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Vike k cepenuie XX Beka <«les sacress ToJyqaioT Takoe OOJIBIIOE pac-
poCTpaHeHwe, 4To Jake JEKpeT KapanHaia BusbnaeBa «Lettre pastorale et
mandement au sujet du blasphéme» (1943), HamnpaBJIeHHBIN Ha TIpecevYeHne
HCIIOJIb30BaHMsT OOTOXY/IbCTBEHHBIX BhIPAKEHNUT, He OKa3ajl HUKAKOTO BJIHSI-
HUS ¥ JIasKe YCUJIUIT BOJIHBI HEJIOBOJIBCTBA CO CTOPOHBI KBEOEKCKOTO Hacere-
nus [Légaré, 1984, p. 3].

B XX B., B X07ie MHIyCTpHATU3AINH, PAOOYNI KJIaCC aKTUBHO CITOCO0-
CTBYET PacHpOCTPaHEHWIO W TMOSIBJIEHUIO HOBBIX <«les sacres», MeXaHU3MBbI
00pa3oBaHMsl, KOTOPHIX BO MHOTOM CXOJIHBI C Me€XaHHU3MaMH 0Opa30BaHUsI
dpaniysckoro apro. Takum o6pasom, k Kority XX B. «les sacres» mpouno 3a-
HSIJIM CBOE MECTO B PA3TOBOPHOM KBEOEKCKOM SI3BIKE.

B XXI B. les sacres mpakTU4eCKH TIOJTHOCTBIO MOTEPSIIA CBOE N3HAYAIb-
HO€e 3HAYeHUE U SBJISIIOTCS CKOPEe COIMAIbHBIM MapKEPOM, HEKENH CII0CO-
60om ockopbuTh ayxoserctBo [Hardy, 1999, p. 204 — 207]. Kpome Toro, ecym
paHee 9TH PyraTesbCTBa MCIIOJb30BAINCH UCKIIOYUTETHHO pabounmu, OaH-
JMTaMu 1 GeIHBIMU CIIOSIMU HACEJIEHUST, TO CETO/IHST OHU TIOJTYYUJIH ITUPOKOE
pactpocTpanenue. Tem He MeHee, X TIOBCETHEBHOE UCITOTb30BAHME SIBJISIET-
Cs1 IPU3HAKOM OECKYJIBTYPbsi 1 OETHOCTH CJIOBAPHOTO 3aliaca.

Wcxons u3 BbIIeCKa3aHHOTO, MOKHO BBIJIETTUTH CJIEAYIONTNE OCHOBHBIE
PUYMHBI TOSIBJIEHUS ¥ PACIIPOCTpaHeHus <les sacress:

1. CuiibHOE BJIMSIHME KAaTOJIMYECKON 1IePKBU Ha (hpaHKOKAHA/IIEB, KO-
TOPOE MPHUBEJIO K €€ TIOPUIIAHUIO CO CTOPOHBI OOIIeCTBA ¥ 3aKOHYMIOCH Tu-
XOH PEBOJIIOINEN, B X0/Ie KOTOPOIi 1IEPKOBb MOTEPsijia CBOIO BJIACTh B IPO-
BuHIn KBebek.

2. Nunpycrpuammsanms obmecrsa B 70 — 80-x TIT., pasHOOOpasuBIIIast
<«les sacres» v MHTErpUPOBABIIAst UX BO BCE CJIOU OOIIECTBA.

3. Kemnanue kBeOEKIIEB MOUYEPKHYTH CBOIO YHUKAJIBHOCTD 1 HE3aBHCH -
MOCTb.

KBebekckue pyraTesibeTBa ObLIM 06pa3oBaHbl Ha Oase IIEPKOBHBIX Tep-
MHUHOB, KOTOPbIE CO BPEMEHEM TIPUOOPE COBEPIIEHHO JIPYroe 3HavYeHHeE.
B pesysbraTe moSBUIMCH HOBBIE CJIOBA, CMBICJ KOTOPBIX HE UM HUKAKOTO
OTHONIEHMS K KaTOJIMUecKOl 1epKBH. [Iporiecc nuameHeHust 3HaYeHUsT TaKUX
CJIOB Ha3bIBAIOT «la sacrures nim <«le sacrages, a yenoBeka, KOTOPbIil UCITOJIb-
3YeT 9THU CJIOBA, — «SACTeUrs WIN «Sacrardy — «0020XYIoHUK>.

SIBJISIICh  HEOTHEMJIEMON YacThIO KBEOEKCKOTO (DpaHIy3CKOTO, KBe-
GEKCKIe pyraTebCTBa PEryJIsiPHO BCTpedaloTcst B TeaTpe (Ibechl Mutmesst
Tpembie, JKana Bap6o), B nuTepaTypHbIX mpousBeneHusix (poman Kaka
Benya «Des voleurs»), B moasun (Kepap Tozen «Libertés surveilléss»), uto
JIUIITHUH pa3 MOATBEPIKAAeT TOT (haKT, YTO OHU OKOHYATENbHO 3aKPETHINChH
B KBEOEKCKOM SI3BIKE.

[Tpumepsl TeKCUYeCKUX eTMHUTL [T TAThHENTIIero PacCCMOTPEHUS pas-
JIMYHBIX Kyaccudukarmii «les sacres» ObLIN B3SITHI U3 BhINIEyKa3aHHBIX Tea-
TPaJBHBIX U JINTEPATYPHBIX IPOU3BEIEHNI, & TAK)KE U3 KHUT, TIOCBITIEHHBIX
uccaenoBanuio <les sacres» [Légaré, 1984], [Pichette, 1980] u cern Nurep-
Her | Wikipédia, «Sacre québécois», 2017], [ Expressions québécoises].
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B nurepatype «les sacres> B GOBIIMHCTBE CITyYaeB KIaCCU(PUITUPYIOTCS
M0 UX HAYaJIbHOMY 3HAUYE€HUIO (/10 M3MEHEHUSI CEMAaHTUYECKOTO 3HAYEHUST ).
Ha puc. 1 npezcraBieHa kiraccuduKaius «les sacress 1o X Ha4aIbHOMY 3Ha-
JeHuio, npeiokerrast Muresem [IperoBoctom [ Expressions québécoises].
CymectByerT Takske 60Jiee oapobHast Kiaaccuburanus «les sacress, mpeo-
skentast JK.I1. TTumerom [Légaré, 1984] B kuure «Guide raisonné du jurons,
B KOTOPOI1 OH BBIJIEJISIET B 3aBUCUMOCTH OT (hOPMBI UCITOJTh30BAHUS TPU TUTIA
<les sacres» | Pichette, 1980, p. 30 — 31]:

Keebexcxue pyecamenvcmesa (Les sacres)
i \ 4 \ 4 L

Ilepconaoicu: Obvexmul: L]epxoenvie Mecmo:
e Christ e Hostie MAauHCcmea: Calvaire
e Vierge e Ciboire e Sacrement
e Diable e Tabernacle e Sacrifice
e Bon Dieu e Crucifix e Baptéme
e Saint Esprit e FEau bénite e Euchariste

e Cilice

Puc. 1. Knaccudurauust <les sacres»> no ux Ha4aIbHOMY 3HAYEHHIO

1. Aymenmuunwvie peauzuosnvle goipadicenus, KOTOpble IPEACTA0T B CBO-
eit msnavabHOl (hopme. Harpumep, 60xectBentbie nmena (Christ, Dieu),
nMeHa cBATHIX (Sainte Vierge, saint Antoine), Ha3BaHWS PEJUTHO3HBIX Ta-
WHCTB, BEIell yYacTBYOIMINX B KATOJIMYECKUX 00PsI/IaX W.T.1I.

2. Pyeamenvcmea-depusamot u cocmashoie pyzamenvcmsa. CynecTByer
MHOKECTBO CIIOCOO0B 0OPA30BaHNUST PYTaTeIbCTR: [ePUBAIIHs], KOMITO3UIIHS,
asmprepHaiust. VHOT/Ia KBeOEKCKIe pyraTesbcTBa OBIBAIOT 1e(hOPMUPOBAHDI
JI0 TaKOW CTENEeHU, YTO CTAHOBUTCS TPAKTUYECKU HEBO3MOKHO TIOHSTH UX
poucxoxiaeHue. B HUKeNnpuBeeHHON TabuIe MPeACTaBIeHbl UCXOAHBIE
«les sacres» — Christ, hostie, tabernacle v ux IPOM3BOIHBIE.

IIpousso/Hbie HEKOTOPBIX <les sacres»

Hcxonnoe ITpousBonHbie
CJIOBO

Cywecmeumenvnwie: crisse,clisse, clousse,clif, crim, cric,

Christ crousse, cristi, cristophe ) _
Inazonwr: crisser, décrisser, déconcrisser, contrecrisser

Ipunaeamenvhuie. crisseur (-se), décrisseur (-se)

Cywecmeumenvnuie: osti, stie, asti, esti(e), ostine, estine, nostie,
Hostie ostifie (ot hostie et crucifix)
Ipunaeamenvruie. hostique

Cywecmseumenvnuoie: tabarnac, tabarnak, tabarouette, tabarnouche,
Tabernacle |tabernouche, tabarnache, tabarname, tabarnane, tabarniche
Inazonwr: tabarnaquer, détabarnaquer.
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3. Jepemusmot. CylecTByeT APyroil crmocob M3 CJIOBa CleiaTh pyra-
TEJIbCTBO — B TOM CJIydyae, KOTJla HaMEPEeHHO M3MEHSIeTCSI MHTOHAIUS ero
IPOUBHOIIEHHS U 00CTOSITENILCTBA TIPUMEHEHNUST. B 9TOM ciiydae ucrmosin-
3yeMoe CJI0BO TOJIbKO HAIIOMUHAET CBOUM TIPOU3HOIIEHUEM MJIN MCIIOIb30-
BaHHeM KBebekckoe pyraresnbeTBo. Hanpumep, Christ — cric, crique, m. U T.JI.
Kpome ToT0, TOCKOJIbKY TIOUTH BCe <les sacress MPOUCXOIAT OT HECKOIbKUX
OCHOBHBIX CJIOB, HEOOXOANMO PACCMOTPETh MeXaHW3MbI 0Opa3oBanust «les
sacres». Ha puc. 2 npezictaBiiena Kiaaccuukaryst MEXaHU3MOB 00pa3oBaHust
«les sacres», npepnoxennast Aujgpe byraesobim [ Légaré, 1984].

MexaHu3mbl 06p330BaHI/IH " Bapuanuun «les sacres»

CI/IHTaK;I/IHeCKI/Ie Mop(bon;mqecm/le
| !

> Mexnomerne CrannapTHele Hecrangaprasle

Eq Anmosuius [pedukcanms — Yceuenue
3ameHa uu
> DMmdasza Cydduxcarus ™ cyocTUTY M
Ly Hapeuue UrpoBsie ™ Hepusarys
IlepecranoBKa <> Hanoxenue

Puc. 2. MexaHuaMbl 00pa30BaHHs KBEOEKCKUX PYraTejibCTB

PaccmoTpum moipoOHO TTPUMEPBI NCTIOIb30BAHUST KAKIOTO MEXaHU3Ma
obpasoBanus <les sacress:

1. Mopgonozuueckue mexanusmol, KOTOpble COCTOAT B U3MeHEHUN (HOp-
MBI CJIOBA.

1.1. Cmandapmmuuwie. Ilox cTanmapTHBIMEI MOP(HOTOTHYECKUMI MEXAHI3-
MaMU MOHUMAIOTCST MEXaHU3MBbI, OOIIENTPUHSITHIE IJIsI KJIACCUYECKOTo (hpaH-
I[y3CKOTO SI3BbIKA.

1.1.1. Ilpehuxcayust, KOTOpast COCTOUT B J0OABJIEHIH K CJIOBY MpeduK-
ca, KOTOPBIil HMeeT CMbICIOBOe 3HaueHne. Hampumep, npedukc dé- npumaet
cJI0OBaM OTpUIlATeTbHOE 3HaueHue: chiffrer «mmbpoBaTb»— déchiffrer «pac-
mudposbiBaTh». Kormaa mpedukce nobasisiercs k «les sacress, oH Takske mme-
€T CBO€e 3HaUYeHUe, HO «les sacresy yKe JUIIEHBI CBOETO HAYATBHOTO CMbIC/IA
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1 HOCAT (PUKTUBHBIN CMBICJI, OTIPE/IEJITIEMbII CJIOBAaMU, BXOJSTIUMU B (hpasy.
Hamnpumep: baptiser — débaptiser, calisser — décalisser.

1.1.2. Cyppurcayus, B ornnune ot npeduKcaIn, He U3MEHSIET CeMaH-
TUYECKOTO COZIepKaHus CJIOBa, HO M3MeHseT ero Kateropwio. Hampumep,
calice, m — calisser, calissable, calissage.

1.2. Hecmanoapmiivie, KOTOPbIE He TIPUMEHSTIOTCS B TIPOIECCaX CJIOBOO-
6pa3oBaHMsT KJIACCUYECKOTO SI3bIKA M MCIIOJB3YIOTCST TOJIBKO B hOPMHUPOBa-
HUU apTOTUYECKUX (POPM.

1.2.1. Xeeuenue (anoxona, agepesa), KOTopoe COCTOUT B BBITIAZIEHUH OJTHOTO
WJI HECKOJIBKUX 3BYKOB B KOHIIE WJIV Havasie ciioBa: baptéme, f — ba, b; calvaire,
m — verrette, vermon; ciboire, m — créboire, saint-boire; hostie, f — titi, sti, si,
s; sacré, m — acré, cré, ré, é; tabernacle, m — tabamn, tabar, taba, tab, ta, t.

1.2.2. Cy6cmumyuus, cocrosiimasi B 3aMeHe cJjiora uin GoHeMbI «Iapa-
3UTHBIM» 9JIEMEHTOM, U3MEHSIONUM ero ¢hopmy. CyOCTUTYIINST MOKET TIPO-
U30ITH C JIIOOBIM CJIOTOM, 32 UCKJIIOUEHUEM «Be0yie20», IO KOTOPOMY MOJK-
HO Pacrio3HaTh UcxoHoe caoBo. Hanpumep: baptéme, m — batéche, batége,
batouche, batache; calice, m — calis, calif, caline, calique; ciboire, m — liboire,
tiboire, taboire, taboite.

1.2.3. /lepusayust, KoTOpasi COCTOUT B J00ABJIEHNHN «IIAPA3UTHOTO» CJIO-
ra B KOHIle, HauaJjie Uau cepejpute cjiosa: baptéme, m — bataclinse, braoule,
bagatéme; hostie, f — esti, estique, estile.

1.2.4. [lepecmanoska, coctosiiiasi B CMEIEHNN Pa3HbIX CJIOTOB WJIN TJ1ac-
HBIX BHYTPH CJI0Ba: tabarnacle, m — tabarnac—batarnac.

1.2.5. Hanodxcenue, cocrosiiee B CIAUSTHAN ABYX CJIOB: cdlice+ciboire —
caliboire; sacré+dieu — sacrédié, saprédié.

2. Cunmaxcuueckue Mexamuamol Ui 6apUaAyUU, KOTOPbie 3aKJII0YAI0TCS
B M3MEHEHUU KaTErOpUH CJIoBa IyTeM jgobaBieHust cyHGUKCOB U M3MeHe-
HUST MeCTa CJIOBa B IPeIoKeHrr. B GosbimHCTBe ciydaeB «les sacress mc-
MOJIB3YIOTCS B CJIEAYIONINX BapHAIUSIX:

2.1. Kax mexcoomemue. B oTindme ot APyrux 4acTeil peun, MEsKI0OMETHE
MOKeT UrpaTh PoJIb 1ol hpassl. Hampumep, skutenb Kebeka MoskeT Boc-
KJIUKHYTbH <hostiboire!s TIpu TIPOCMOTPE BIIEYATIMBIIETO €r0 CIIEKTAKJIS, YTO
3aMensieT 1eyio ¢pasy Buga « Comme ce spectacle est magnifiques.

2.2. Kak annosuyus, npupaiomas JIONOJHUTEIbHYIO dMOIMOHAIBHYTO
OKpPacKy CJIOBY WJIM cJIoBocoueTanuio. B Takom ciryuae dpaza hopmupyercst
1o opme <«le crisse de», <le tabarnac de», <le cdlice de». Haripumep: As-tu vu
le crisse de beau char! Cette tabarnak de clé 14, je vas la crucifier aux poubelles!

2.3. Kak am@asa, sMmonnoHaIbHO-3KCIIPECCUBHO BbIESIONIAs 3HAYM-
MBI 3JIEMEHT BBICKA3bIBAHUsI WJIM €I0 CMBICJIOBOI 0TTeHOK: Mon eucharistie,
je te retrouverai ben! Le petit cdline, il va savoir a qui il a affaire! Toi, mon
gros hostie, débarque tout de suite!

2.4. Kak napeuue. B Takom ciydae «le sacre» UCIIO/Ib3yeTcst BMECTO Ha-
peuusi, TPUMEHSIEMOTO B KJlacCuuecKoM (paHIly3ckoM si3bike. Hammpumep:

- BMECTO Hapeuust «trésy:

Il est fort en baptéme! (il est trés fort). Ce local 13, ¢’est sombre en étoile!
(c’est trés sombre). Ton frére était en forme en saint-esprit! (trés en forme).
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- BMecTo Hapeunsi <beaucoups:

Il y a du foin en démon cette année (Il y a beaucoup de foin). Il fait de
'argent en petit pape, en saint cicroche (il fait beaucoup d’argent).

3. Uepa cnos. CyniecTByeT psii IPUYNH TICUXOJOTHYECKOTO XapaKTepa,
KOTOPbIE 3aCTaBJISTIOT KBEOEKIIEB NCIIOJIb30BAaTh UTPY CJIOB JIJISI H3MEHEHUST
dhopmbr «les sacress»:

- OITACHOCTH OBITh 3aMEUEHHBIM B MCIIOJIb30BAHUH «les sacres» Mn oKa-
3aThCs1 HEBEKJIMBBIM 1 rPpyObIM. [ToaTOMy «sacreurs cosmaer HOBbIE (hOPMbI
«les sacres», st TOro YTOOBI CKPBITH WX UCXOAHYIO (OPMY M TEM CaMbIM
CMSITYUTD UX HETATUBHBII XapaKTep;

- JKeJTaHue JINIL, UCITOJIb3YIONX «les sacress, mokasarh rtOKOCTh CBOETO
yMa 3a cueT (hopMUpPOBaHUs HOBBIX opMm «les sacresy;

- JKeJIaH¥e IOy TUTh, UCTIOJIb3YsI caMble 3a0aBHbIE U CMETTHBIE (POPMBI
«les sacres».

Huske mpejictaBieHbl OCHOBHBIE MEXaHNU3MbI, OCHOBaHHbIE HA UTPE CJIOB:

3.1. /Jleotinas unmepnpemayus, KoTopasi 3aKJHOYAETCS B MCIOJIb30Ba-
HUW CJIOB, KOTOPbIE He OTHOCATCS K «les sacres». Hampumep, cioBo ciboire,
m [IPEKPACHO TIOAXOAUT JIJIT OMO(OHUIECKOI UTPBI CO CJIOBAMU «SCie» WJIH
«SixX» B CJIOBOCOUETAHUSX scie ronde, scie croche, six boites, six briques: 1l file
vite en scie ronde! 1l gagne des sous en six boites

AHnajiornvHasi cuTyanusi BO3HMKAeT CO CJIOBOM <«saint», KOTOpoe co-
3BYYHO CJIOBaM <sein» Wim «cing». Takum 00pasoM MOSIBIISIIOTCST COYETaHMSI
«sein creux» u «sein croches: Sein croche, il fait nouére icitte!

3.2. Yeunenue agpgpexma <le sacres ¢ nomowpro npuiazamenviozo. ITOT
MEXaHM3M 3aKJodaeTcst B obaBiaeHnn K «le sacre» Hanbosiee HEOOBIYHOTO
U CMEIITHOTO TIPUJIaraTeJIbHOTO — TaKUM 00pa3oM, 4To Tepes] coOeceIHNKOM
IpejicTaeT KapuKaTypa uin 3abaBHast cloppeannctudeckast kapruna: Ciboire
a deux reserooirs, c’est ben platte! Ciboire électrique, y en a du monde a soir!

3.3. Kymynsayust, KOTOpasi 3aKJII0YAETCSI B CJIOBECHOM YBEJUYEHUH KO-
smyectBa «les sacres» 3a cuer Mcnob30BaHMs BO (hpase yrcauTeabHoro. Ha-
npumep: quarante chars de christ, trois étages de deux rangées d’hosties. IToT
MEXaHU3M TaK/Ke paclpocTpaHeH B Pa3rOBOPHOM (hPaHI[y3CKOM sI3bIKE U HC-
0JIB3Y€TCSI TIPU BhIPAKEHUH KaKO#-T1M60 CUIIbHOI aMo1iu. TakuM 0o6pasom,
B PasroBOpHOM (hpaHIy3CKOM MOKHO OTIIPaBUTH cobecennnka au diable, aux
cent diables, aux mille diables v T.11.

BoimrenpuBeieHHast  knaccuuUKaIMs OKa3bIBAE€T, YTO, HECMOTPS
Ha oOuive pasjndHbIX (OpM <«les sacres», CyIIecTByeT YeTKasi CTPYKTypH-
3anus ux crocoboB obpasoBaHus. [Ipu 9TOM UX MCIOJIB30BAHNE HAIPSAMYIO
CBSI3AHO C JKeJaHWeM KBEOEKIIEB MOAYEPKHYTh CBOIO WHIWBUAYaJbHOCTb
U [IPUBHECTH YTO-TO HOBOE B MUP <«les sacres».

OTmMeTuM, YTO JAJIbHENIINI JIMHIBUCTUYECKUI aHam3 «les sacres» 1ie-
JIeco06pa3HO BECTH 110 KJIacCUbUKAINU, TIpeIoKeHHONH AH/pe ByraeBbim.
C ee npriMeHEHNEM, BO3MOKHO BBISIBUTH TEHIEHI[UH, KOTOPbIe HaOJII0/1at0T-
Csl B CTPYKTYPE MEXaHU3MOB CJIOBOOOpa3oBaHust «les sacres» m ycTaHOBUTH
KOPPEJISIIINIO C Pa3IMYHBIMU COIUATbHO-TIOJTUTHYECKUMU (haKTOPaMU.
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BoiBoabl

1. Tlocsre Tuxoii peBOMIONMK BJAUSHIE KaTOJNIECKOIT 1iepkBr B KBebe-
Ke ObLJI0 MUHUMHU3NPOBAHO, TI0ITOMY <«/es sacress TOTepsin CBOI TIepBOHA-
YaTbHBIN CMBICJT U OOJIBITIE He SIBJSIOTCS OCKOPOJIEHNEM KaTOJUII3MA.

2. Ceropnst «les sacres» siBISIIOTCST CIIOCOOOM KasKI0TO WHAUBHU/IA CAMO-
YTBEPAUTHCST B OOIECTBE M HECYT MCKJIIOYUTENHHO COIMATBHBIN OTTEHOK.
TeMm He MeHee WX UCTIOJB30BAHIE SIBJISETCST IPU3HAKOM OECKYJIBTYDbsI U He-
00pa30BaHHOCTH.

3. «Les sacres» 06aaloT OrPOMHBIM HAOOPOM MEXaHM3MOB 00pa3oBa-
HUSI, KOTOPBIE MMEIOT YeTKYIO CTpyKTypu3saiuio. Vcrnosbdyemble MeXaHU3MbI
IO3BOJISIIOT PETYJISIPHO 0O0TaIaTh YiKe CyIecTBYIOINIHiT cToBaph «les sacress.

4. «Les sacres» IPOYHO OCHOBAJINCH B PA3TOBOPHOM KBEOEKCKOM SI3bIKe
U PeryJIIPHO BCTPEYaroTCsI B MacCcMeIna, KMHO, JINTepaType, TI0331H, TeaTpe.

5. I manmpHENIero JMHTBICTUYECKOTO aHAJIN3A PETPOCTIEKTHBBI CJI0-
BOOOpa3oBaTesbHOll cucteMbl «les sacres» 1iesiecooOpa3HoO MCIOJIB30BAThH
KJy1accuuKaImio, npeioxeHHyo Aujnpe byraesbim.
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Fedor S. Nepsha, Tatyana L. Bogatyreva (Kemerovo, Russian
Federation)

Reasons of Emergence and Formation Features of Quebec Swearing
(Les Sacres)

The paper examines the main reasons for the emergence and spread of
Quebec swearing (les sacres). Socio-psychological aspects of their origin and
distribution in the Quebec dialect of the French language are analyzed. It is
established that after the Silent Revolution (Révolution tranquille) of the 60-
70s of the 20th century, the influence of the Catholic Church in Quebec was
minimized, so the “les sacres” lost their original meaning and no longer bear a
religious connotation.

Various variants of classification of mechanisms of word-formation “les
sacres” are also given in the work. Separately, the classification proposed by André
Bugaev has been singled out, within the framework of which the mechanisms of
the word-formation “les sacres” are discussed in detail. With its use, it is suggested
to perform a linguistic analysis of the retrospective of the word-formation system
“les sacres” and to establish a relationship with socio-political factors.

Key words: Quebec swearing, Quebec French, word formation, les sacres,
Catholicism, Francophonie.
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